Singular translation fim Plural Dual
son m .
53 §3.W §3.WJ]
woman f .
hm.t hm.wt hm.tj
. father m “ . oy .
Jt) JtH-w Jt)-wj
mother f .
mw.t mw.wt mw.tj
. cat m . . .
mjw mw.w mjw.wj
y scribe m g L.
sS [ zh sSw sSwj
. herder / m . . .
mnjw herdsman mnjw.w mnjw.wj
mistress f .
nb.t nb.wt nb.tj
lord m .
nb nb.w nb.wj
. singer f . g .
Smey.t ? Smy.wt Smy.t
place f .
s.t S.wt S.Y
house m .
pr pr.w pr.wj
) town f . . .
nw.t njw.wt njw.tj
temple f .
hw.t-ntr P hw.wt-ntr | hw.tj-ntr
rince m .
§3-nswt g S3W-nswt | §3.Wj-nswt
. easant m . .
shtj ’ shtj.w shtj.wj
hand f .
dr.t dr.wt dr.tj

Transliterate and translate the following nouns (the singular is given for reference):

a) ﬁjj — rd “foot” f) QZ'T\L% — j“rt “uraeus” (a protective serpent)
b) S — ht “belly” g) filedd — s <child”

) f2s — msdr “ear” h) i — “arm, hand”

d) ﬂi%\ﬁﬁﬁi — spnw “petitioner”’ 1) gsﬁi’ﬁ}sﬁ{ — z3t"daughter”

e) =i — fit “‘thing” 1) s — msyt “waterfowl]”




a)  rdwj “two feet”
b) hwr “bellies”

c) msdnyj “two ears”

d) spnuw “petitioners”
e) hwt “things”

f)  j°rf “two uraei”
g)  msw “children”
h)  “wj*“two arms”
1)  z3wt “daughters”

1) msyt “waterfowl” (“false” plural!)

Transliterate and translate the following noun phrases (NB: some may be capable of more than

one translation):

a)
b)
0)

d)
e)
£)

g)
h)
1)

m)
n)
3)

b)
<)
d)
e)

f)
g

a)
b)

e .
~ == — nbt “mistress,” pt “sky”

=1 “ » “ »
o — ntr“god,” hwt “enclosure

o - ¥e B} — st place) “uh “living”
D B < » ez 10
— 0N L% — rmfish, 3pd “bird
j =T 3 ”

— =1 — t3"land

=NTo e — jtrw “river”
BN Hs — sb3“star”

o ) 2T
TNe — respeech.” kmr “Egypt”
PR speech,” kmt “Egypt
2% — t“bread,” mw “water”

- . ” ‘e ”
THYe — 3w air, breath, “nh “life

nbt pt “mistress of the sky”

hunvt-ntr “temples” (“enclosures of the god”)
st nt “nhw “place of the living”

rmw hn® 3pdw “fish and birds”

pt 3 “sky and land,” “sky or land”

rmw nw jtrw “fish of the river”

sb3w pt “stars of the sky”
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k)

h)  23-nswt “king’s son”

1) nswt ntne “king of the gods”

j)  ntrw ntrwt “gods and goddesses™

k) nb t3wj “Lord of the Two Lands”

1) rnkmt “speech of Egypt” (Egyptian)
t mw “bread and/or water”

n) 3w “nh “breath of life”
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f) :T M%ﬁg (ht is masculine!)



